MICHXOJIOTIYHOTO KJIIMATy Ta 3MILIHEHHIO KOMaH/IHOI € JHOCTI.

HocmimxenHus y cdepi CIOPTHBHOI TICHUXOJIOTIi TMOKa3ylTh, IO MK pPIBHEM KOMaHIHOI
3rypTOBAaHOCTI Ta pe3yJbTaTaMU BHCTYIIB ICHye MEBHHHM 3B’sA30K. KomMaHIM 3 BHCOKHM piBHEM
3TypTOBAHOCTI 4acTO JEMOHCTPYIOTh Kpallli pe3yIbTaTH, OCKUIbKU iXHI YYaCHUKH OLIbIIE JTOBIPSIOTH
OJIUH OJIHOMY, €()EeKTUBHIIIE B3a€MOJIIOTh 1 MIATPUMYIOTh MAPTHEPIB y CKIAIHUX CHUTYALIfX IIiJ 4ac
3Maranb. BogHouac iCHy€e 1 3BOPOTHHUH 3B’S30K: YCHIIIHI BHCTYIIH MOXYTh 1€ OiJbIIE 3MIITHIOBATH
KoMaHIHUH 1yX. [lepeMoru CTBOPIOIOTH BIAUYTTS CIUJIBHOTO JOCATHEHHS Ta MIJACHIIOIOTh B3a€MHHU
MK CIOPTCMEHAMH.

Jns GpopMyBaHHS CHJIBHOTO KOMaHJHOTO JYyXY 3aCTOCOBYIOTHCS CIICLialbHI METOMAH, SKi
HA3WBAIOTh KOMaH/IOYTBOPEHHsIM. BOHHM CHpsMOBaHI Ha PO3BUTOK B3a€EMOJIOBIPH, IOKPAIICHHS
B3a€MOJIi MK WiIEHAMH KOMaHIU Ta CTBOPEHHS BIAYYTTS €IHOCTI. Jl0 TakMX METOJIB HaleXaTh
CTBOPCHHS CIIUJIBHOI CHMBOJIIKM a00 KOMaHIHOI (opmu, opraHizailis CIUIBHHX 3aXOJiB T03a
TPEHYBAaHHSIMH, IIOCTAHOBKA CIIUIBHUX II1JICH /715 BCi€T KOMaHIH, peryJsipHe 0OTOBOPEHHS Pe3yiIbTaTiB
Ta IUIaHIB, a TaKOX PO3BUTOK BIAKPUTOrO CHIJIKYBaHHS MK CHOpTCMEHaMH. Taki 3axoau
JIOTIOMAararoTh 3MIIHUTH JIOBIpY MK WIEHaMH KOMaHIM Ta IMOKPAIIMTH iXHIO B3a€MOJIIO MiJ Yac
3MaraHb.
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BRITISH ENGLISH PHRASEOLOGISMS LEARNING IN THE GENERAL
CULTURAL TEXTS

Cmamms npuceauena npooiemam 6UBYEHHs (Hpa3eosiociyHo20 3HAYEeHHS AH2TIOMOBHUX
@pazeonocizmie npu  YUMAHHI MEKCMI6 3A2ANbHOKYIbMYPHOI memamuku )y Hemosnux BH3.
Poszenanymo numannsa Oocepen sunuxHenHs Qpazeono2izmis (y OpumarcoKomy 6apianmi aHeniucoKoi
MO8BU).

Knrwuoei cnoea: ¢paszeonocizmu, ppaseonoziune 3HauenHs, OpUMAHCLKUL — 8aAPIAHM
AH2NTUCLKOL MOBU, MEKCMU 3A2aANbHOKYIbIYPHOT MEeMAMUKU.

The article is devoted to the problems of learning the phraseological meaning of English-
language phraseological units when reading texts of general cultural topics in non-linguistic
universities. The issue of the sources of phraseological units (in the British version of English) is
considered.

Keywords: phraseological units, phraseological meaning, British version of English, texts of
general cultural topics.

The unadapted texts from the British press on general cultural topics are now very often used to
study various idioms and phraseological units in order to expand the vocabulary of students of non-
linguistic universities. Students usually have difficulty understanding even the simplest phraseological
units because of their specific meaning. Phraseological meaning is interpreted in this article as a
mental entity that is activated in the minds of native speakers by information directly related to the
linguistic form, that is, as a characteristic that a phraseological unit acquires in the context. A typical
context for phraseologism is the dictionary context.

Nowdays the development of general linguistics, English-language phraseological units (FU)
become the object of study in the linguocognitive paradigm. English-language phraseological units are
defined as units of the linguomental lexicon that reflect the cultural space of the language. Thanks to
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the research of scientists [1; 2; 3], it has been proven that phraseological units have their own specific
meanings — figurative and ethnospecific.

A full understanding of the meaning of an ethno-marked English phraseology of British origin
requires the involvement of knowledge about the source of the ethno-specific image underlying it. The
corresponding knowledge can be obtained from its ethno-cultural content, which can be a British
anthroponym, toponym or the reality of material or spiritual culture. The sources of ethno-specific
images that participate in the formation of the meaning of phraseology with a British ethno-cultural
component are represented by four types: cultural standards, ethnic stereotypes and national symbols;
folk customs and traditions, legends and beliefs; precedent situations and texts; features of the
language form (phonetic, lexical and grammatical).

Thus, the phraseological meaning of the phraseology make a Virginia fence is to walk
staggeringly, being intoxicated [4, p. 305] is motivated in the diachronic aspect by its prototype
Virginia fence (a fence made of dismantled railway rails connected together in the form of zigzags).
Accordingly, the figurative semantics of the British phraseological unit man/woman on the Clapham
omnibus (any ordinary person) [4, p. 182] is represented by the presence of the nationally marked
component Clapham, the denotative information of which is reduced to one of the districts in the south
of London.

Journalists often use FO to express a person’s emotional state (anxiety, anger, joy, fear, doubt,
surprise, etc.), to reveal his character traits (be wet behind ears, have one’s head in the clouds, get very
hot under the collar, be on the edge of one’s seat, add fuel to the fire).

In the English language, there are phraseological units that are structurally related to a
sentence. Such FOs are represented by various proverbs and sayings, for example: scratch my back
and I’ll scratch yours — hand washes hand, service for service. Characteristic of the English language
are FOs that are built according to the structure of a simple sentence and have components that are
related as a subject and predicate (secondary members of the sentence), for example: birds of a feather
flock together — a fisherman sees a fisherman from afar. The components of such FOs are
interdependent, which is manifested in the form of combined components.

In the hands of an experienced journalist, phraseological units are one of the most effective
means of speech that give English texts a figurative sound and stylistic design.

Currently, when preparing the English Language Proficiency Test for admission to a master's
degree, texts of general cultural topics are used with tasks where it is necessary to understand
particular phraseological unit. Therefore, the study of phraseological units of the British English
acquires great methodological importance in preparing students of non-linguistic universities for the
English Language Proficiency Test. The conclusions of this investigation open up prospects for further
research into the conceptual, functional-communicative, and pragmatic analyses of English
phraseology (in the British version of English) to form a general linguistic picture of the world.
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